


اليوم العالمي للفنّ الإسلاميّ

الفــنّ الإســاميّ قــد ألهــمَ العالــمَ حصائلــه وإبداعاتــه، ولأنّه الوجــهُ الأجمل للثّقافــات المتنوّعة التــي تحتضنُها أوطاننا، 
فــا بــدّ لنــا أن نشــتركَ معًــا، كلٌّ عبــر موقعِــه وموطنِــه، فــي اســتعادةِ تلــكَ الجماليّــات بثرائهــا وتنوّعهــا، بتصوّراتهــا 
ومفرداتِهــا، وبقيَمِهــا ومامحهــا، وذلــكَ عبــر تكريــس الثّامــن عشــر مــن شــهر نوفمبــر مــن كلّ عــامٍ لاحتفــاء باليــوم 
ا بنــاءً علــى توصيــة المجلــس التّنفيــذيّ لمنظّمــة الأمــم المتّحــدة  العالمــيّ للفــنّ الإســاميّ، والــذي تــمّ إقــراره رســميًّ

للتّربيــة والعلــوم والثّقافــة )اليونســكو(، إثــر الاقتــراح الــذي تقدّمــت بــه مملكــةُ البحريــن.
ســنحتفل فــي هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار باليــوم العالمــي للفــن الإســامي والــذي يشــهد علــى التــزام المجتمــع 
الدولــي فــي تعزيــز تقديــر التنــوع الثقافــي والمســاواة بيــن جميــع الثقافــات التــي تؤطــر الإنســانية، وتهــدف الهيئــة 
مــن خــال الفعاليــات إلــى تعريــف الــدول بالفنــون الإســامية التــي تتميــز بكونهــا شــمولية مارســها جميــع أفــراد 
المجتمــع ودخلــت فــي كافــة مامــح الحيــاة العامــة مــن مســاجد ومنــازل ومــدارس. كمــا تســعى الهيئــة إلــى إخــراج 
الفــن الإســامي مــن حــدود الــدول التــي نشــأ فيهــا إلــى العالــم، ليكــون جســراً للتواصل ما بيــن الشــعوب والحضارات. 

The International Day of Islamic Art

In recognition of the role and contribution of Islamic Art in the preservation and dissemination 
of human Civilization and Culture, the 18th of November of each year has been proclaimed 
as the International Day of Islamic Art by UNESCO.
The celebration of this day proposed by the Kingdom of Bahrain and adopted by the 
General Conference of UNESCO at its 40th session in 2019, aims to showcase the diversi-
ty and pluralism embodied in the wealth of Islamic Art. Islamic art is not a monolithic 
style nor movement; it spans over 1,400 years of history and has incredible geographic 
diversity Islamic empires from Spain to western China at various points in history to current 
renditions of contemporary art. 
Marking Islamic Art and its rich and exceptional value to the World´s Cultures is an additional 
step made by the international community in its appreciation of Cultural Diversity, as well as 
a vehicle for strengthening intercultural dialogue and understanding, tolerance and peace.
The Bahrain Authority for Culture and Antiquities will celebrate this inaugural edition 
through as series of events that highlight some of its manifold expressions be it art, craft, 
calligraphy, architecture and music

INTRODUCTION مقدمة



جداريات مستوحاة من الفنّ الإسلاميّ

الخــط هــو فــن بصــري مرتبــط بالكتابــة وهــو عبــارة عــن مجموعــة مــن القــدرات والتقنيــات لوضــع الكلمــات وكتابتهــا 
بحيــث تُظهــر النزاهــة والانســجام ونوعًــا مــن الأصالــة والإيقــاع. 

ــون علــى لوحاتهــم  ــات فــي مركــز الفنــون، وعمــل الفنان ــدًا للعمــل علــى الجداري ــا واع ــم تكليــف اثنــي عشــر فنانً ت
الجداريــة  خــال شــهر نوفمبــر،  وتــم عــرض الأعمــال فــي الســاحة الخارجيــة لمركــز الفنــون.

Murals Inspired by Islamic Art

Calligraphy is the art of decorative writing based on certain principles and techniques, a 
visual art that assembles words together in an attractive, cohesive and original manner.
Twelve participating Bahraini artists have been commissioned to create original wall murals 
at the Art Center. The artists worked during the month of November with the final display 
shown in the outdoor area of the Arts Center.

MURALS جداريات



جلال إبراهيم
JAL AL  EBR AH IM

 بدايــة رحلتــه مــع الخــط كانــت فــي ديســمبر 1994 حيــث شــارك فــي تزييــن العديــد مــن الجداريــات 
فــي مختلــف مناطــق مملكــة البحريــن بالخــط العربــي وهــو صاحــب اول محــل متخصــص لأدوات الخــط 

العربــي فــي البحريــن .

The beginning of his journey with calligraphy was in December 1994, where he 
participated in decorating many murals in various regions of the Kingdom of 
Bahrain with Arabic calligraphy and he is the owner of the first specialized shop 
for calligraphy tools in Bahrain.

With an interest in drawing and Arabic calligraphy, whether it is through employing 
it in its classical field or reinterpreted through color and sculpture, most of his 
works delve into social or humanitarian issues that propel the advancement of 
human thought. He resolve these issues in a realistic, expressive and aesthetic 
manner, and it is part of his mission to encourage and enable the youth to 
practice and hone their art. Since the official launch of his career in 2001, he 
participated in many local and international art exhibitions and competitions.

خليل المدهون
KHALIL ALMADHOON

كونــة مهتمــً بفنــون الرســم وتشــكيل الحَــرف العربــي، إمــا عبــر توظيفــه فــي مجالــه الكاســيكي أو 
التشــكيل اللونــي والنحــت المجسّــم، تغلــب علــى أعمالــة المواضيــع الاجتماعيّــة والقضايــا الإنســانيّة 
التــي تصــبُّ فــي تقــدّم الفكــر البشــري والإنســاني، وحلحلــة قضايــاه بأســلوبٍ تعبيــري، واقعــي، 
وجمالــي، وذلــك ضمــن رســالتة التــي تتمحــور حــول تمكيــن الشــباب مــن ممارســة الفنــون. ومــن العــام 
2001 ولغايــة اليــوم، شــاركة فــي العديــد مــن المعــارض والمســابقات الفنيّــة علــى المســتويين 

ــيّ. المحلــيّ والدول



سيما باقي
S E E M A  B A Q I

رحلــة الحيــاة هــي الرحلــة التــي نواجههــا جميعــً بطــرقٍ مختلفــة جــداً. الاتصــال والتعبيــر يتكــوّن 
شــعوريًا بطريقــةٍ فريــدةٍ مــن نوعهــا لــكلّ فــرد، وهكــذا تبــدأ قصّتــي. طــوال الســنوات التــي أمضيتها 
فــي المدرســة كان لــي ميــل للفــن، وشــاركت فــي العديــد مــن الــدورات الفنيّــة ورعايــة المواهــب 
ــم المــال، ولكــنّ شــغفي  ــرة. فــي ســنّ العشــرين، خضــتُ غمــار عال ــة فــي ســنٍ مبكّ للفنــون الجميل
ــةً فــي  ــدأت مهن ــدوام. فــي الســنوات الأخيــرة الماضيــة، ب تجــاه الفــن كان حاضــرًا فــي قلبــي علــى ال
عالــم الفنــون البصريّــة، فوجــدت أنّ اهتمامــي يكمــن فــي لغــة الفــن التجريــدي. شــاركت فــي العديــد 
مــن المعــارض وغاليريهــات الفنّانيــن محلّيًــا ودوليًــا، متطلّعــةَ دومًــا إلــى تطويــر تعبيــري الفنّــي، وإلــى 

منجــزاتٍ تأخذنــي إلــى المشــهد الفنّــي العالمــي.

The journey of life is a one that each of us experiences so differently; 
communication and expression is subconsciously formed in a unique manner 
by every individual, and this is where my story begins. I participated in many 

art courses at school, and nurtured my talent for the fine arts at a young age. At 20, I moved forward in to the 
world of finance, however, my passion of art was always in my soul. In these recent years, I launched a career 
in the visual arts to find that my interests lie in the visual language of abstraction. I participated in numerous 
exhibitions and local artist galleries, as well as on the international scale, in hopes of further developing my 
expressions. I hope my achievements catapult me to the global art scene.

علي البزاز 
ALI ALBAZZAZ

ــام  ــان تشــكيلي، التحقــة بصحيفــة الأي رسّــام كاريكاتيــر وخطّــاط وفنّ
البحرينيّــة كرســام كاريكاتيــر منــذ العــام 2003 وحتّــى العــام 2011، 
وتنوّعــت أعمالــة الكاريكاتوريّــة بيــن الشــأن المحلي وهمــوم المواطن، 
وتنــاول القضايــا والأزمــات الدوليّــة والعربيّــة. انتقلــة بعدهــا لاشــتغال 
أسّســه  الــذي  الفضــاء  خــال  مــن  والثقافــي  الفنّــي  المجــال  فــي 
شــكّل مســاحة  والــذي  للفنــون«  »فضــاء مشــق  باســم   2015 عــام 
الفنيّــة، المهرجانــات،  المعــارض  الفعاليّــات مــن  لاســتضافة مختلــف 
والأمســيات الأدبيّــة والفكريّــة، عــروض الأفــام، الــورش المتخصّصــة، 
يقتصــر نشــاطة  ولــم  والمثقّفيــن.  الفنّانيــن  لــكلّ  وأصبــح ملتقــى 
ــورش المتخصّصــة  ــم ال ــدّ لتقدي ــل امت علــى تأســيس وإدارة مشــق، ب
فــي الفنــون التشــكيليّة والخــط العربــي، وإعــداد البرامــج والمشــاريع التــي تهــدف لاحتضــان المواهــب 

ورعايتهــا وتوفيــر الفــرص لهــا.

Cartoonist, calligrapher and fine artist. He first joined the Bahraini newspaper 
Al-Ayyam as a cartoonist in 2003 and worked there until 2011. His drawings 
varied between local affairs and citizen concerns, as well as illustrating 
international and Arab issues. In 2015, he established the Mashq Art Space 
to host many events such as art exhibitions, festivals, literary and intellectual 
evenings, film screenings and specialized workshops a meeting place for all 
artists and intellectuals. His scope of work is not limited to managing the space, 
as he offer specialized workshops in the fine arts and Arabic calligraphy, and 
prepare programs and projects aimed at embracing and nurturing talents.



علي مليح 
A L I  M A L I H

فنــانٌ وخطّــاط، يــرى فــي فــنّ الخــط وســيلة تَخاطــب يتاحــم فيهــا الشــكل، الموضــوع، والرســالة، 
مــن  التخّــرج  الصغــر، وبعــد  منــذ  بالفــنّ  تعلّقــة  المتلقّــي.  لذائقــة  لتصنــع سلســة تصــل خالهــا 
المرحلــة الثانويّــة التحــق بجامعــة البحريــن لُأكمــل دراســة الهندســة المعماريّــة. تعمّــق فــي الخــط 
العربــي بدراســةٍ ذاتيّــة وبتتبّــع آثــار الأقدميــن، كمــا ســافر  إلــى تركيــا فــي عــام 2013 لتلقّــي الــدروس 
والتوجيهــات مــن الشــيخ حســن جلبــي، بالإضافــة إلــى مشــاركات فــي عــدد مــن المعــارض الفنيّــة 

المحليّــة والخارجيّــة. والمســابقات 

As artist and calligrapher, he view the art of calligraphy as a type of communication 
where form, theme and message are intimately interconnected. He have been 
drawn to the arts since his childhood, and enrolled as as student of architecture 
at the University of Bahrain upon graduation. He delved into the world of self-
study, exploring the ancient masters, and travelled to Turkey in 2013 to learn 
under Shaikh Hassan Chalabi. In addition, he participated in many local and 
foreign art exhibitions and competitions.

عمار آل محمود
AMMAR ALMAHMOOD 

بــدأت حكايتــه مــع الفــن منــذ الصغــر، أثنــاء انتقالــه مــن مرحلــةٍ دراســيّةٍ 
لأخــرى، فبــدأت فــي المرحلــة الإعداديّــة مشــوارًا مختلفًــا مــع أســتاذ مــادّة 
الفــن حيــن شــدّ انتباهــه مــا يرســمه ويكتبــه، فأشــار عليــه بتعلّــم 
الخــط العربــي. طــوال رحلتــه مــع العلــم والعمــل ازداد ارتباطًــا بالخــط 
الهندســة  الميكانيكيّــة،  الهندســة  بيــن  فمــا  وتشــكيله،  ورســمه 
المعماريّــة، وتخصّــص تصميــم الجرافيكــس، إضافــةً للخبــرة العمليّــة، 
تعمّــق وتقــدّم رؤيتــه للفــن. ترسّــخ لديــه مــع مــرور الوقــت قــرار التفــرّغ 
التــام للعمــل الحــرّ وتأســيس شــركته الخاصــة – اســتوديو آل محمــود، 
ــي  ــة فــي التصميــم والإخــراج الفنّ ــه العمليّ ــه وخبرات إذ تلخّصــت تجارب
عبــر أعمــال ومشــاريع متنوّعــة لشــخصيّات ومؤسّســات علــى مختلــف 
الأصعــدة. وبعــد كلّ تجربــة، يترسّــخ فــي عقلــه وقلبــه بــأن يجــد بصمــة خاصّــة لــه فــي كلّ مــا يقــوم بــه، 

ليحكــي قصّــة الحَــرف العربــيّ، ثقافــة، وتاريــخ.

He showed an interest in the arts at a young age, swiftly moving from one stage 
to another when in secondary school art teacher noticed one of his drawings, 
encouraging him to take on additional training in Arabic calligraphy. His knowledge 
in production and mechanical engineering, architecture and computer graphics 
has paved his unique direction, deepening my vision and advancing my creative 
strength. I decided to reinvent myself as a full-time, self-employed entrepreneur 
through the establishment of his company – ALMAHMOOD STUDIOS. His 
experience in design, art direction and communication covers various kinds 
of projects showcased to high level individuals targeting local, regional and 
worldwide clien-tele. Every experience is rooted in his mind and heart to find a 
unique way of ex-pression; to tell the story of Arabic calligraphy with the finest 
and best imagery, one that is linked to our culture and our history.



محسن غريب 
M UH S I N  G H A R E E B

علــى الرغــم مــن أنــهُ فنّــان تشــكيلي متعــدّد المجــالات، إلاّ أنّ أكثــر مــا 
يســتهويه هــو الخــط العربــي. فمنــذ ســن الثالثــة عشــرة بــدأ العاقــة 
بينــه وبيــن الخــط العربــي، فأبــدع ببصمــةٍ فنيّــة فريــدة عبــر مــزج الخــط 
والرســم فــي ســيمفونيّة متناغمــة، لتنتــج عنهــا أعمــال فنيّــة إبداعيّــة 
بحرينيّــة تتعــدّى حــدود الوطــن إلــى الخليــج العربــي، ليتتلمــذ علــى يديّــه أكثــر مــن 750 طالــب 
وطالبــة. لديــه العديــد مــن الأعمــال مــن الرســم والنحــت، آخرهــا عمــل ســيُعرض فــي مطــار البحريــن 

الدولــي الجديــد.

Although his a multidisciplinary artist, Arabic calligraphy is his expressive 
medium of choice. His relationship with calligraphy began at the age of 13, 
and his  soon began developing a unique artistic style that harmoniously mixed 
calligraphy with drawing. A representation of Bahraini creativity, his artworks 
transcend his nation‘s borders to the greater Arab Gulf and have guided over 
750 students of art. He produced many artworks from paintings to sculptures, 
the latest of which will be exhibited at the Bahrain International Airport.

محمد رضا
M O H A M E D  R E D H A

تتلمــذ علــى يــد الخطّــاط البحرينــي المعــروف عبدالإلــه العــرب. وبــدأ دراســة أساســيات الخــط العربــي 
لثاثــةٍ مــن أنــواع الخطــوط عــام 1990. قــام بتدريــس عــدد مــن الخطاطيــن علــى مــدى مســيرته 
المهنيــة ومــا زال يقــوم بذلــك حتــى الآن، ومــن ثــم أدرك تقديــره لهــذا الفــن الإســامي الأصيــل. نظرتــه 
الفنيّــة للخــط يمكــن فهمهــا مــن خــال هــذا النظــرة المجازيــة: كلمــا رويتــه أكثــر بالمــاء، أثمــر واســتفاد 

منــه النــاس. 

A student of the renown Bahraini calligrapher Abdulelah AlArab, he began 
studying the basics for three types of calligraphy in 1990. He taught a large 
number of calligraphers throughout he career and continue to do so, thus 
realizing his reverence for this authentic Islamic art. He artistic view of calligraphy 
can be under-stood from this metaphorical perspective: The more you irrigate 
it with water, the more fruitful it will be for people‘s benefit.



مرتضى الساكن 
MURTADHA ALSAKIN

نشــأ اهتمامــه  بفنــون الخــط العربــي منــذ الصغــر، وهــو شــغفٌ ورثــهُ مــن والــده. وعلــى الرغــم مــن أنّ 
الخــط العربــي هــو هوايــة وليــس وظيفــة، إلاّ أنّــهُ اســتطاع أن يكــرّس وقتًــا كبيــراً لهــذا المجــال الفنّــي 

وأصبــح خطّاطــً محترفــً. شــارك فــي العديــد مــن الفعاليّــات المقامــة بداخــل وخــارج مملكــة البحريــن.

He interest in Arabic calligraphy sparked at a young age, a passion he inherited 
from his father. While calligraphy is a hobby rather than his main profession, he 
devote most of his time to this art and have become a skilled calligrapher. In 
addition, he participated in many events both inside and outside of the Kingdom 
of Bahrain.

مصطفى الحلواجي
MUSTAFA ALHALWACHI 

فنــانٌ، مصمّــمٌ، ومستشــارٌ إبداعــي ويمتلــك خلفيّــة دراســيّة وتدريبيّــة فــي تصميــم المنتجــات، ويعتبــر 
نفســه فنانًــا شــغوفًا بفــن الشــارع والجرافيتــي. يمتلــك اليــوم ورشــة واســتوديو للإنتــاج فــي البحريــن 
ــى شــبكةٍ واســعة  ــة أن تصــل إل ــه الفنيّ ويشــغل فيــه منصــب رئيــس المصمّميــن. اســتطاعت أعمال

ومتنوّعــة مــن المؤسّســات الثقافيــة، الحكوميّــة والخاصّــة.

An artist, designer and creative consultant with an educational and training 
back-ground in production design, he also an avid street artist that’s fascinated 
with graffiti. He is the owner and chief designer of a production workshop and 
studio in Bahrain. His artwork has reached an extensive and diverse network 
of entities, one that has been celebrated on the governmental, corporate and 
cultural levels. 



موسى الخزاز 
MOOSA ALKHAZZAZ

خطــاطٌ وفنــانٌ تشــكيلي، كان ومــازال منبهــراً بفــن الخــط العربــي والرســم منــذ المرحلــة الدراســيّة 
الابتدائيّــة. فتعلّــم مختلــف أنــواع الخطــوط تعليمًــا ذاتيًــا مــن كرّاســات الخــط. قــرّر مؤخــرًا اختيــار هــذا 
المجــال للتركيــز والتعمّــق فيــه مســتخدمًا الخطــوط الكاســيكيّة والتشــكيليّة، وأكثــر أنــواع الخــط 
المفضّلــة لــه هــو الديوانــي. بالنســبة لــه، يشــكل الفــنّ متنفســً فــي كثيــرٍ مــن الأوقــات، وهــو الوســيلة 

التــي مــن خالهــا ينقــل الأحاســيس مــن المخيّلــة إلــى الواقــع.

A self-taught fine artist and calligrapher, he has been fascinated with the art of 
Arabic calligraphy and drawing ever since elementary school, he mastered his 
skills through tracing notebooks where he filled up the pages with his writing. 
He recently decided to devote hisself to this one field, and his favorite style is 
the Diwani. Art is his outlet of choice where he can explore his feelings, and 
transfer what is in his imagination into reality.

نجود ناجي 
N J O O D  N A J I

الخــط العربــي فــي ســن السادســة عشــرة، حيــن كانــت تشــاهد والدهــا  بــدأ شــغفها تجــاه فــن 
وهــو يمــارس هــذا الفــن الجميــل، فبــدأت رحلتهــا فــي استكشــاف هــذا المجــال مــن خــال تعلّــم 
ــة لمقابلــة الفنّانيــن والتعمّــق أكثــر  أنــواع الخطــوط عبــر الإنترنــت. كانــت تــزور جميــع المعــارض الفنيّ
ــم الرســم والخــط، لكــنّ دراســة الزخرفــة الإســاميّة هــي التــي وجّهــت  ــدأت فــي تعلّ فــي الفنــون، وب
مشــوارها الفنّــي فــي نهايــة المطــاف، فمارســت هــذا التوجّــه الفنّــي بمفردهــا وتحــت إشــراف والدهــا.

Her passion for calligraphy sparked at the age of 16. She watched her father 
as he practiced this beautiful art, and so she began exploring it by learning 
and reading the types of fonts through the Internet. She visited most of the 
art galleries to meet the artists and delve more into the arts. She began to 
learn drawing and calligraphy, but it was the study of Islamic decoration that 
ultimately directed her path. She practiced this art form both alone and under 
her father’s guidance.








